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JIO TPOBJIEMU MEPEJAUYI AHITIIMCHKHAX ®PAZEOJIOTI3MIB
B YKPAIHCBKOMY KIHOIIEPEKJIAJI

Hocniooicenns cnpsmosane Ha usyenHsi ocobrugocmell nepexaady ¢gpazeonoeiynux oounuys (PO) 3 awneniticvrol
MOBU HA YKPATHCLKY 8 KiHONepeKaaoi, 30Kkpema y (iibmax opamamuino2o dcaupy. [ 0106100 Memoio € usHauenus egex-
MUBHUX cnocodis nepedayi gpazeonozizmis, 30epedcents iXHbo2o emMoyitino20, CHIUTICIMUYHO20 Md KYIbIYPHO20 3a0aps-
JleHHA, a makoxc ananiz cneyugixu adanmayii @O 3 ypaxyeanHam MexHiuHux 0oMedtceHdb KiHonepexkiaoy.

Poboma b6asyemvcs Ha ananisi kopnycy @pazeonozizmis, 8ioidpanux iz opamamuino2o Kinoginemy. /s cucmema-
musayii guxkopucmano xkaacugpixayiio FO. Ipadioa 3a epamamuunoio cmpykmypoio ma memamuxoro, a maxKoxic 61acHy
Kaacupixayiro memooie nepexnady, AKka KIOYAC AeKCUUHUL NEPeKaad, (hpazeonociuni ananoau, Onucosuil nepexuao,
NOGHI 11 YaCmKoGI eKgisanenmu ma onyujerHs. JJociiodcents 30cepe0iceno Ha KibKICHOMY Ma SKICHOMY AHAII3i Memooie
nepeoaui, 8paxo8ylouu cneyugixy nepexiadaybkux cmpameii ma npasmamuymi acnexmu KiHonepekiaoy.

Hocnioocenns € HOBAMOPCHKUM 3A680AKU 0eMATbHOMY AHANIZY ePAMAMUyHOi ma memamuunoi xiacugixayii ¢pa-
3€01102i3Mi8 y KiHONepeKadi, o NOEOHYE MOBHY Ul KYIbIMYPHY CHeyudiKy 3 MeXHIUHUMU 8UMO2aMU ay0i08i3yalbHO20
xkonmenmy. Ocobausy ysazy npuoiieHo CKIaOHUM GURAOKAM, MAKUM K Ad0anmayis 2pu cis i 83aemo0is pazeonozizmis
i3 KOHMEKCMOM CYEeHU, WO € PIOKO QOCTIONCYBAHOI0 MeMOot0. Ynepuie 3anpononosano cmpyKmyposanuti nioxio 00 aHanizy
ppaseonozizmis y OpamamuiHoMy KiHO 3 YPAXYBAHHAM HAYIOHANbHO-KYIbIYPHO20 KOHMEKCHY Md MEXHIYHUX 00MediceHb.

Pezynomamu docnioscenns ceiouams npo 0OMIHYBAHHS TEKCUUHO20 NEPEeKAady K YHIBePCaIbHO20 Chocody nepedayi
DO, wo 3abe3neuye ixnio 3po3yminicme y KiHonepexknaoi. 3HA4HA 4acmKa Gpazeonoiunux ananoeié 6Ka3ye na 3yCuisl
nepexnaoauie 3oepeemu KynomypHy cneyugixy. Yacmrosi exgisanenmu 0eMOHCMPYIOnMs adanmayiio Gpazeonocizmie 0o
ocobnugocmel Yinbosoi Mosu. Onyujenis makodic € NOUUPEHoI0 CHpamezi€cio uepes xpoHomempadichi oomedxcenns. Onu-
CO8UTL NEePeKIa0 3acmoco8yemvpca piouie, mooi sIK NO6HI exgieanenmu 3a0e3neuyioms mouny nepedayy smicniy. Oxpemum
BUKTIUKOM 3ATUMAEMbCSL NEPEOABARHA 2PU CiB, WO BUMA2AE MBOPUUX pilieHb O 30epedceHHs K 3MICHY, max i cmuic-
UK.

Knrouosi cnosa: ¢pazeonociuni oounuyi, kiacupixayia pazeonocivnux 0OuHuYyb, nepexiao ppazeonociunux oou-
HUYb, ay0iosizyanbHutl KOHMeHM.
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ON THE ISSUE OF RENDERING ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS IN UKRAINIAN FILM TRANSLATION

The study focuses on exploring the specific features of translating phraseological units (PUs) from English into
Ukrainian in the context of film translation, particularly in dramatic films. The main objective is identifying effective
methods for rendering phraseological units while preserving their emotional, stylistic, and cultural nuances. It also
examines the unique challenges associated with adapting PUs within the technical constraints of film translation.

This research is grounded in analysing a corpus of phraseological units extracted from a dramatic film. For systematisation,
it employs Yu. Pradid’s classification, based on grammatical structure and thematic elements, as well as a proprietary
classification of translation methods. The proposed methods include lexical translation, phraseological analogues, descriptive
translation, full and partial equivalents, and omission. The study combines quantitative and qualitative analyses of these
methods, with a particular focus on translation strategies and the pragmatic aspects inherent to film translation.

The innovative nature of this research lies in its detailed examination of the grammatical and thematic classifications
of phraseological units in film translation. It integrates linguistic and cultural specificity with the technical requirements
of audiovisual content. Special attention is devoted to challenging cases, such as the adaptation of wordplay
and the interaction of phraseological units with the context of individual scenes—topics that have been rarely addressed
in previous studies. For the first time, a structured approach is proposed for analysing phraseological units in dramatic
films, taking into account both national and cultural contexts as well as the technical constraints of film translation.

The findings of the study reveal that lexical translation is the most frequently used method for rendering phraseological
units, providing a practical approach to ensuring their comprehensibility in film translation. The significant presence
of phraseological analogues demonstrates the efforts of translators to preserve cultural specificity. Partial equivalents reflect
the adaptation of PUs to the unique characteristics of the target language. Omissions are also widely employed, often due
to time constraints in audiovisual formats. Descriptive translation is less commonly used, while full equivalents offer precise
and faithful renditions of the original meaning. A noteworthy challenge identified in the study is the translation of wordplay,
which requires creative solutions to maintain both the original meaning and stylistic impact of the source text.

Key words: phraseological units, classification of phraseological units, translation of phraseological units, audiovisual
content.

IMocTranoBka npodaemu. [lepexnan ¢ppaszeorno- AHaNi3 ocTaHHIX JOCTigxkeHb i myOJikamiii.
Tri3MiB € CKJIQJIHUM 3aBIaHHSM, SIKC BUMAarae Bpaxy- Y CydacHiil JiHrBicTHIII ()pa3eosiori3Mu po3risia-
BaHHS PI3HUX METOJIB JIJI1 TOYHOTO BIATBOPSHHS  IOTHCS SIK BOXKJIMBI MOBHI OJMHHIII, IO MTOETHYIOTh
3HAUEHHS Ta 30epeXKEHHS eMOIIIHOTO # KymbTyp-  JIHIBICTHYHI i Ky/JbTypHi acrekTH. IXHi rojoBHi
HOTro 3a0apBicHHs. Lle M03BONsIE YHUKHYTH XHO-  PUCH — 1IOMaTHYHICTh, CEMAaHTUYHA ILITICHICTD
HOTO PO3YMIiHHS ¥l 3a0e3MeunTH ePeKTUBHY MiX-  Ta HEMOJUIBHICTh, IO YHEMOXIIUBIIIOE JIOCIiB-
MOBHY KOMYHiKaiio. ®pa3zeosioris 3ajauiiaeTbcss  HUM nepexnan. Sk 3a3HadaroTh M. AjedipeHko
00’€KTOM aKTHBHOTO JOCITI/DKCHHS K BiTum3Hs-  Ta I. YmoBuueHko, ppazeonorismu GyHKIIOHYIOTH
HUX, TaK i 3apyOiKHUX HayKoBIiB. [IpoTe €1HOCTI  SIK LUIICHI MOBHI 3HAaKH, 3HAYCHHS SIKUX HE MOXKHA
OO0 BH3HAUCHHS TOHATTS «(pa3eonorisMm»,  BHBECTH 13 3HaYEHb OKPEMHX KOMITOHEHTIB (Aure-
ixHbpO1 Kiacudikallii Ta crnoco0iB nepekianay moci  dipenko, 2004, c. 770). Taki XapaKTepUCTHKH
He JocsarHyTo. HemocTarHbo po3poOieHHM 3aiu-  poONsATh (pazeosiori3MH  BaXKJIMBUMHU  HOCISIMHU
IIA€ThCsA 1 MUTaHHSA Tepenadi (pa3cosOriuHUX  HAIlOHATBHOI KYJIBTYpH, OCKIJIBKM BOHH 30epira-

OJIMHHMIIb TIPH TTEPEKIIali TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB I0Th 1 IEPENIAIOTh YSBJICHHS MPO CBITOIIIS Ta MEH-
AKTyaJbHICTb I[bOTO TOCII/UKEHHS 3yMOBIICHa  TaJbHICTh HAPOY.
HEJIOCTaTHhOIO yBaroro o repekiany (paseorno- ®pazeosorisamu € 3aco00M mepenadi KyinbTyp-

rivanx oawHuIp (PO) 3 aHmmiiichkoi Ha ykpa-  Horo cnanky. II. Jlynuk Harosoulye Ha iXHbOMY
THCBKY MOBY y KiHOmNepekiaai. A mera poOOTH  TOXOMKEHHI 3 HApOJHOI TBOPUOCTI, IO BimoOpa-
MOJIsATa€ 'y BUSBICHHI OCOONMBOCTEH Mepekiaay  Kae YSBJICHHS PO CBIT Ta IMIHHOCTI CYCIIJIbCTBA
®O 3 aHMTHCHKOI MOBH YKpaiHChKkow y xymox-  (dymuk, 2005, c. 175-178). A. I'pumenko min-
HbOMY (PiJIEMI IpaMaTUIHOTO YKAHPY, 1110 JO3BOJISE  KPECITIOE CTANICTh iXHBOI (GOpMH, sKa BiIpi3HIE
3allOBHUTH TPOTAJMHYy B I cdepi mepeknano-  (Gpa3eonorisMu Bif 3BUYaWHUX CIOBOCIONYYEHb
3HABCTBA. (I'pumenko, 2002, c. 203). Pazom i3 Tum, S. bapan
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BKa3ye Ha BYKJIMBICTh IXHBOT EMOIIIIHOT 3a0apBIie-
HOCTI, 110 TO3BOJISIE 3pOOUTH KOMYHIKAIIiIO SICKpa-
Bimoro Ta Oinemn BupasHowo (bapan, 1999, c. 77).
VY mpomy acnekTi (pa3eosiorisMH BUKOHYIOTH HE
JIUIIIC HOMIHATHBHY, aJie i eKCTIPECUBHY (DYHKITIIO.

AHIIIOMOBHA TpaJIUIlisl IEPEBAKHO BUKOPUCTO-
BY€ TEPMIH «iJ[iOMay, 4aCTO acOIiOBaHM 13 cIie-
uugikoro MoBu abo mianekry. M. Kodyepran akuen-
Ty€ yBary Ha BiITBOPIOBAHOCTI Ta METahOPHIHOCTI
(paszeosnori3MiB, sKi € KIIFOYOBUMHU XapaKTEPUCTH-
kamu mux oguHuUIb (Kowepran, 2001, c. 241-242).
AHIJIOMOBHI TiXomu, K 3a3Hadae Moon (1998),
NEePEeBaXKHO OPIEHTOBAHI HA MParMaTHYHHUN aCTIEKT,
BpaxoBytouu (DyHKIIiI0 BUpa3y B TeKcTi. BomHouac
yYKpaiHChKa TpauIlisl po3misgae (Gppa3eosorisMu
SIK HOCI1B KYJIBTYPHHX 1 CTHJIICTUYHUX MapKepiB,
10 Bi0OpaKaroTh HAIIOHATBHUIA MEHTATITET.

JIOCHITHUKY 3BEpPTAIOTh yBary Ha Ba)kKJIMBICTb
CEMaHTHYHOI €JHOCTI Ta KOTHITUBHOTO XapaKTepy
tdpazeonorismi. JI. I'anny i . OmiiiHUK akieH-
TYIOTh Ha iXHIi HEMOIUIBHOCTI K CEMaHTUYHOTO
6moky, Toxi sik . ApTeMeHKo BKa3ye Ha 0Opa3HUii
Xapakrep, SKHi BigoOpa)kae MHUCIEHHS IEBHOL
kynstypu (Ianmu, Omidiauk, 1985, c. 324-325;
Aptemenko, 2014, c. 5). M. SlupkiB miaKpeciioe,
mo (paszeosoriaMu  JOJAI0Th BHCIOBIIIOBAHHSIM
DIMOWHU Ta CTHJIICTUYHOT BHpa3HOCTI (SIIbKiB,
2021, ¢. 39—-40). 11i ocobmmBoCTI poOISITEH Ppaszeo-
JIOTI3MH BaXXJIMBHM 3aCO00M Tepeadi sIK MOBHOI,
TakK 1 KyJIbTypHOi iHpopMallii.

B ykpaincekiit Tpaaumii kiacudikaris dppase-
OJIOT13MIB 0a3yeThCsl Ha PI3HUX KPUTEPIsX: rpa-
MatuuHiil crpykrypi (Ilpaxix, 2010, c. 23), cTu-
nictuuHid Qynkmii (JIa6inceka, 2002, ¢. 122) a6o
noxopkenHi (Ckpumauk, 1973, c. 149). Hampu-
KJIaJl, TUTOMO YKpaiHCbKi BUpasu, SK-OT "TpH-
MaTH s3UKa 3a 3y0aMu", NTEMOHCTPYIOTh KyJIb-
TypHy crenugiky, Toai sk 3ano3udeni O, Taki
sk "chase one’s own tail", € pe3ynbTaTOM KyJb-
TypHoro oominy. [TogibHO 10 1bOTO, AHITIOMOBHI
MiJXOAM aKUEHTYIOTh Ha IMPO30POCTi 3HAYCHHS,
o0 0COOJIMBO BijioOpaxeHo B pobotax J[keHHi-
¢dep Ceitmn i Bimbssma MakMopi, ski kinacudi-
KyBaJlu 171l0MH 3a cTyneHem npo3opocTi (Seidl &
McMordie, 2021).

Ha namy mymky, BIiIMIHHOCTI MK MiaxonaMu
YKpaiHCBKUX Ta AHIJIOMOBHUX JIOCIHIIHHKIB J10
kiacudikaiii Gppazeosnori3amMiB 3yMOBJICHI PI3HUMH
HAayKOBUMH TPATUIISIMU, KYJIBTYPHUMH KOHTEK-
CTaMH Ta TMPIOPUTETAMHU JIOCHIIKEHb. YKpaiH-
ceki minrBicTH, Taki sk 1O. IIpaxin, B. YkueHnko
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ta JI. CKpUIHHK, aKIEHTYIOTh yBary Ha rpama-
THYHUX, TEMaTUYHHX 1 CTHJIICTUYHUX O3HAaKax
¢dpazeonori3mis, Mo A03BOJSIE BPAXOBYBAaTH OCO-
OIMBOCTI CTPYKTYpH Ta (DYHKIIOHYBaHHS LUX
OJIMHHUIb Y MOBHil cucTeMi. IXxHilf mimxin Takox
BKJIIOUAE aHaJi3 MUTOMO YKpaiHChKUX (hpaszeoso-
Ti3MiB, 3aII03WYCHb 1 ()PA3EOTOTIYHUX KaJbOK, IO
MiKPECIIOE BaXKJIMBICTh HAIlOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOTO KOHTEKCTY.

HaromicTh aHIJIOMOBHI [OOCIHIJHHUKH, SK-OT
JIlxennidep Cetimr, Bitbsm MakMopai Ta Pigap
Myn (Seidl & McMordie, 2021; Moon, 1998),
30CePeKYIOTHCS. HA MPO30POCTi 3HAYEHHS, Bapi-
aTUBHOCTI KOMIIOHCHTIB 1 YaCTOTHOCTI BHUKOPHC-
TauHs Qpa3eonori3mis. [XHi miaxomu MalTh Ipak-
TUYHY CIPSIMOBAHICTh, 30KpeMa yepe3 KOPIyCHUI
aHaJi3, IO JO03BOJISE BHBYATH (DYHKIIIOHYBAHHS
¢bpazeonorizmiB y KOHTEKCTI peaibHOTO MOBJICHHS.
KpiMm TOTO0, B aHIJIOMOBHI# Tpaauilii OiIbIlle yBaru
NPUIUTSETECA BIUIMBY (Ppa3eosiori3MiB Ha MiXk-
KyJIBTYPHY KOMYHIKAIlif0, @ TAaKOX iXHbOMY TeMa-
TUYHOMY TMOXO/DKEHHIO, 1110 Bi0Opaxae KyJbTyp-
HUH JTOCBIJ] aHIJIOMOBHOTO CBITY.

Takum dYMHOM, YKpaiHCBKI  JOCIITHUKHU
aKICHTYIOTh Ha BHYTPINIHINA CTPYKTYpI Ta HAIliO-
HaJbHUX O0COONMBOCTAX (hpa3eosori3MiB, TOII
SK aHIJIOMOBHI JOCTIAHUKH HAJalOTh IepeBary
(byHKIIIOHATFHOMY aHalli3y, 4aCTOTHOCTI U KyJlb-
TYPHO-ICTOpUYHOMY KOHTEeKCTYy. OOMaBa i IX0IU
B3a€MOJIOTIOBHIOIOTh OJIHE OJHOTrO, BiJKpHBa-
I0YH MOXJIMBOCTI JUISI KOMITJIEKCHOTO PO3YMiHHS
¢dpaszeosorii sK JIHMBICTUYHOTO W KYJIBTYPHOI'O
(dbeHoMeHa.

[lepexnan ¢pazeonoriunux onuuuipb (DO)
€ OJIHMM i3 HaWCKJIAHINIUX 3aBIaHb 4epe3 Bil-
MIHHOCTI y CTPYKTypi Ta KyJIbTYpHOMY KOH-
TEKCTI aHMIIHChKOI Ta yKpaiHchbkoi MoB. DO
€ CEeMaHTUYHO HEMOAUTbHUMH OJUHUISIMU, 3HA-
YeHHsI SIKMX HEMOXIIMBO 3pO3yMITH 3 OyKBallb-
HOTO TIyMadeHHs OKPEMHX CIiB. IX oOpasHicTh
1 cTHITicCTHYHA (YHKIIiS TICHO TOB’sI3aHi 3 HaIlio-
HAJIBHO-KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM, IO YCKJIATHIOE
nepeaady 3MIiCTy B MOBi nepekiany. Sk 3a3Havyae
S1. bapaH, afgexkBaTHUH niepekiaj nepeadavae 30e-
PEXKEHHS 3MICTY, GOPMH Ta CTUITICTUIHOI CIICIH-
bixku @O (bapan, 2008, c. 154). IIpote Gararo-
3HAYHICTh Ta KYJBTYPHO CICHU(IYHUN XapaKTep
(dhpazeosioriaMiB  HEPIAKO CTAIOTh IEPEIIKOI0I0
JUIS TIepeKyIajada, o 3MYIIy€e HIYKaTH KOMIIPO-
Mic MK 30epekeHHSIM OOpa3HOCTI Ta 3pO3yMi-
JICTIO JUTS IITBOBOI ayIUTOPII.
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CknaiHICTh MepeKIIay MiACHITIOETHCS PUSUKOM
OykBasizmy, rmpo 1o Harojomrye JI. IT. Cwmit, 3a3Ha-
Yaro4H, 10 J0CIIBHUH NepeKIIa, Hanpukiaz "over
the moon", mo30aBisie BUpa3 MOTo 1110MaTUIHOTO
xapakrepy (Cwmit, 1943, c. 22). A. 3yOpuk Takox
3BepTa€ yBary Ha HeOe3leKy BHKPUBJICHHS 3Ha-
YeHHsI MTPH OyKBaJbLHOMY IEPEKIIali, MO POOUTH
TekcT HezposyMmimM (3yopuk, 2013, c. 318). 30e-
PEKEHHS KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTy € OCOOIHBO
BOXUIMBUM ISl TIepeiadi TakuxX BUpasiB, sK "fo
carry coals to Newcastle", M0 MarOTh JOKaJi30-
BaHE 3HAUCHHSI, TIOB’s13aHE 3 KOHKPETHUMH pealli-
svu. Ha nymky O. OpexoBoi ta O. YaeHKOBOT, TaKi
(hpaseonorisMu BHMararOTh HE JIUIIEC JIEKCHYHOT
ajanTarii, aje W 30epeKeHHs KYJIBTYPHOI CIIeITH-
¢iku (OpexoBa, Yaenkona, 2019, c. 42).

Pi3HOMaHITHI MiIX0IH 10 MEPEKIaLy MPOIOHY-
10Th BijjoMi mociigauku. ITitep Hetomapk Haroso-
IIy€e Ha BaXJIMBOCTI posmizHaBaHHS PO B TEKCTi
Ta ma0opy BIAMOBITHUKA, IO BPAXOBY€E KOHTEK-
ctyanbHi BimMiHHOCTI (Newmark, 1988, p. 35).
AK.-I1. Bineit ta XK. JlapbenHeT mponoHyIOTh Taki
METONH, SK KaJbKyBaHHS, aganTallisi, JOCIiBHHMA
MepeKIiaj 1 3armo3uvYeHHs, OpIEHTYIOUNCh Ha 30e-
PEXKEHHSI CMUCITY 1 CTHIIICTUYHOI (DYHKIIT BUPa3y
(murara 3a HosikoBa, 2015). YkpaiHChbKkHiI MOBO-
3HaBenb l. KopyHens BuWalIs€ €KBIBaJCHTHUH,
KaJIbKyBaJIbHUH, OMUCOBHM 1 KOMOIHOBaHMA IifI-
XOJIH, MiAKPECTIOI0YHN BayKJIMBICTh IIOBHUX €KBiBa-
JICHTIB, ajle JOIyCKaro4YM ONHCOBUH IepeKiaj 3a
BIJICYTHOCTI mpsiMux BinnmoBigHuKiB (KopyHerrs,
2003, c. 195).

CyuacHi Teopii TakoX BKJIIOYAIOTh KOHIICTI-
il «JaoMecTuKalii» Ta «dopeHizamii»n, 3ampo-
noHoBaHi Jloypencom BenyTi. «JlomecTukaris
nependayvae aganraiito ¢Gpa3eosoriamy s 3pyd-
HOCTI CHPUHHSTTS [IJILOBOIO ayAUTOPIEIO0, TOMI K
«dopeHizalis» 103BoJsIE 30€peTrTH OPUTIHATBHY
KyJIBTYpHY cCHenudiky, 110 MiIKPECIoe yHi-
KanpHicTh TekeTy (Venuti, 1995). Mona beiikep
aKIICHTY€ Ha BOKJIMBOCTI BHOOPY MIXK C€KBiBaJICH-
TOM 1 mepudpaszoM, 3a3HaYarO4yH, M0 OIMHUCOBUU
nepexyag Moke OyTH JOIUTBHUM, SKIIO BiH 30e-
pirae TO4HICTh 3MiCTy HaBiTh 3a paXyHOK CTHJIIC-
tuku (Baker, 1992). C. Jleaucenko ta P. 3opiBuak
HaroJOoIyTh HAa HEOOX1AHOCTI BpaxXyBaHHS €TH-
MOJIOT'11 JUIsl IMOIIOTO PO3yMiHHS JIOTIKH BUpa3y
Ta MONIYKY aJeKBaTHUX BiAMOBiIHUKIB ([leHu-
ceHko, 3opiBuak, 2005).

BinMiHHOCTI MK mMiIxomamMu yKpaiHCBKHX
Ta aHIJIOMOBHHX JOCIITHHKIB 110 Tiepekiany dpa-
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3€0JIOTi3MIB MOJKHA TOSCHUTH KITBKOMa BaXKIIU-
BUMHU (akTopamu. Hacammepen, 1e KynbTypHHIA
KOHTEKCT, SKH 3HaYHO BIUIMBA€ Ha CTparerii
nepexyary.

VYKpaiHCBKI JTOCTITHUKH, 30CEPEDKYIOUNCh Ha
HaIllOHAJIBHINA 1MEHTUYHOCTI, MPAarHyTh MAaKCH-
MaJbHO 30€perTd aBTCHTHYHICTH (pa3eosioris-
MIB, MIAKPECITIOI0YH IXHIO YHIKAJIbHICTh Y MeXax
YKpaiHCBbKOI KylnbTypu. HaToMmicTh aHITIOMOBHI
JOCIIITHUKH, BPaxOBYIOUM ITIO0QIbHUN CTaTycC
AHIITIMCHKOT MOBHU, OPIEHTYIOTHCSI HAa CTBOPECHHS
TEKCTIB, 3pO3yMUIMX IIJISl IIUPOKOT Mi’KHApOIHOT
aynuTopii, o MOXe BHUMaratv amgantaiii abo
HaBITH CIIPOIIEHHS EBHUX KYIBTYPHO crieludiy-
HUX €JIEeMEHTIB.

MeTononoriyHuii MiIXiA TAKOXK € BaKIMBUM
ACTICKTOM, IO BiJIpi3HSE Il Tpaauiii. YKpaiHChKa
JIHTBICTUKA TSDKI€ [0 aHAJITHYHOTO TiAXOMY,
KU BKIIOYAE JI€TaIbHE JOCIHIIKEHHS ETHUMO-
JoTii, CTPYKTypU Ta CEMaHTHKHU (pa3eosiori3mis.
Lle monomarae 30eperTu HamioHaJILHO-KYJIBETYPHY
cnernudiky Ta TOYHICTh y TepeKiiaai. AHITIOMOBHA
TpauIIisi, CBOEIO YEeProk0, OPIEHTOBAHA HA IIparMa-
TUYHUI aHaJIi3, IKUH aKIIEHTY€ yBary Ha KOHTEKCTI
BUKOPUCTAHHS Ta KOMYHIKaTUBHIN QyHKIIi (hpase-
OJIOTTYHHX OJUHUIL. TaKuil MiaXiJ 9acTo CIpPSIMO-
BaHMI Ha 3a0€3MEUeHHs JOCTYMHOCTI MepeKiIaTy
JUTSL LTUPOKOT ayIUTOPii.

Piznuis y BuOopi aynutopii Takox BIUIMBA€E Ha
nepeKaanbki crparerii. YKpaiHChKi epekiiaaadi
HA/IAI0Th TiepeBary 30€peXeHHIO KyJIbTypHHX IliH-
HOCTE, OPIEHTYIOUHCH HAa HAILlIOHAJIBHOTO YMTaya,
SKOMY B@)KJIMBO OTPHUMATH aBTEHTHYHHN TEKCT.
AHIJIOMOBHI JIOCHITHUKH, HABIAKU, (DOKYCYIOTHCS
Ha aJjamnTamii TEeKCTy A0 MOTped MiKHAPOIHOTO
YyHTaya, 0 BUMArae BpaxyBaHHs PI3HUX KYJIbTYp-
HUX KOHTEKCTIB Ta OYiKyBaHb.

Ille omHMM YMHHUKOM € IiAXiJ IO €KBiBaJIEHT-
HOCTi. YKpalHChKI JOCJIJIHUKH MParHyTh MaKCH-
MaJbHO 30epertu oOpa3HICTh (Ppazeosiori3miB,
BPAXOBYIOUH IXHIO POJIb y Tepenayi CTUIICTUIHUX
1 KynbTypHHX OCOONMMBOCTEH. AHIIIOMOBHI TMif-
XOIU MOXKYTh JKEPTBYBATU JESSIKUMH €JIEMEHTaMH
o0pasHocTi 3apaju 3a0e3TneueHHs 3arajibHOI 3p0-
3ymiziocti Tekcty. Lle mo3Boisie 3poOUTH TEKCT
OUIBII TOCTYIMHUM JUIsl ayIUTOPii, aje MOXKe Mpu-
3BOJIUTH JI0 BTPATH KYIBTYPHOI crierii]ik.

BukJia 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTixKeHHs].
[Ipu cucremaru3anii (pa3eoqOriYHUX OIUHUIIL
(®0O) 3a rpamMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO OYyI0 BHKO-
pucrano kiacugikamiro 0. Ilpamina, sika € edek-
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TUBHOIO Ul aHAJi3y MOJIOHUX JEKCUYHHUX OJIHU-
Hunp. DdpaseonorisMu TMOAUICHO Ha JIIECTiBHI,
IMEHHUKOBI, TPUKMETHUKOBI Ta TPHUCIIBHUKOBI
OJMHMIN, a TaKoK NPUHMEHHHUKOBI CTPYKTYpH
Ta BUTYKH, SIKi 3a0€3MEUyIOTh CTIHKICTh (OpMH
i 3Mmicty. Y 3aranpHiil BHOIpLi, SKa BKJIIOYA€e
311 oguHMUIE, HAWOLIBITY YACTKY CKJIaIAl0Th JIi€C-
JiBHI (hpaseonorizmMu — 26,57%. Bonu nepenarorhb
JMHAMIKY ¥ aKTUBHICTB il, IO € KIFOYOBUM IS
JpaMaTHYHUX 1 Hampy>KEHUX CIOKETIB, MiIKpec-
JIIOIOYM BAXIIUBICTh PyXy Ta JOCATHEHHS. THUITOBI
MIPUKIIAIHU, TaKl AK to swim against the tide uu to
keep moving forward, akueHTy10Tb yBary Ha Haro-
JIETIMBOCTI M TOONaHHI TPYAHOINIB (TyT 1 jAaii
NPUKIAAN aHDIIHCHKOI0 MOBOIO IIMTYIOTHCS 3a
(Nyad, 2023), a nmpukiaau yKpaiHCbKOIO MOBOIO 3a
(Hasim, 2023)).

IMeHHUKOBI (hpazeonorizmMu CTaHOBIISITh
22,92% Bin BUOipKH i 320€31€4yI0Th OIIIC KOHTEK-
CTy TOAI#, Mofaroun G6araTorpaHHOCTI W TIIMOWHH
BHCIJIOBIIIOBaHHSIM. BOHHM CTBOPIOIOTH SICKpaBi
o0pasu, 10 JOMOMAaralmTh TepenaTd eMoLii 4u
CUTYyaIlil, HAPUKIA, a ray of hope abo a moment
of truth. TlpuxmernukoBi PO, MmO CKIATAIOTH
17,22%, netanizyroTh TOMAIl YA eMOIIil Yepe3 OIHC
puc, cTaHiB 4u oOcTaBuUH. BOoHM 07ai0Th TEKCTy
€MOIIIfHOT HACHYEHOCTI Ta CTUIIICTUYHOTO 3a0apB-
JIEHHS, HATIPHUKIIAJ, BUpa3u cold comfort abo steady
progress.

[IpucniBHUKOBI  (Ppa3eoyoTi3MH  OXOILTIOIOTh
12,54% BuOipku ¥ 3a0e3meuyroTh MUOMUi onuc
oOctaBuH abo cmocoly miil, Jomarodu Apama-
TUYHOCTI YU €MOIIIMHOCTI TeKcTy. Bupasu, sK-oT
against all odds awn through thick and thin, nepe-
JIAr0Th CHociO Mil repoiB Ta iXHI BHIPOOYBaHHS.
Buryxu cknagarots 10,03% 1 mogaroTh emMomiiHOT
BHPA3HOCTI, HAJJAIOYM TEKCTY JKUBOTO XapaKTepy.
Hanpuknan, hold on! a6o you can do it! ctBopro-
I0Th atMocdepy MIATPUMKH Ta MOTHBAIIii, JOTO-
Mararouy 4uTa4deBl BIIUyTH Hampyry Ta eMOLii-
HUH miIioM.

[IputimennukoBi @O cranoBisaTh 10,72% 1 min-
KPECIIIOIOTh 3B'30K MK €JIeMEHTaMU BUCIIOBIIIO-
BaHb, CTBOPIOIOYH UITKUN (POH i 11 a60 Momii.
Bupazu by sheer will un against the tide BHOCSATH
JIOMATKOBY JIPaMaTUYHICTb 1 CTHJIICTUYHY BHpa3-
HICTh, aKIICHTYIOUN OOCTaBWHHU, 3a SIKUX BiIOyBa-
I0THCS TIOAI1. 3arajom, aHaji3 TpaMaTuYHol CTPYK-
typu @O nomomarae rmOIIe 3pO3yMITH iXHIO
pOJIb Y TEKCTI, 30KpeMa y Tepeaadi 3MicTy, eMOIIii
Ta KOHTEKCTY.
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Tematnuna kiacugikamis  (Hpa3eoqoOTiIHUX
omuauIp (PO) Ga3yeThcss Ha aHANI31 KOMIIOHEH-
TiB, sKI HaJIalOTh BHUCJIOBIIOBAHHIM crienudiy-
HOTO 3MICTYy Ta eMOLiliHOro 3abapBieHHs. 3a
nmanumu, 81,7% Bix 3aranbHOI BHOIPKHM CTaHOB-
JSTh OJUHMIIL, SIKI HEMOKJIMBO KaTeropus3yBaTH 3a
Temarukoro. Ll rpyma Britodae abcTpakTHi (pa-
3e0s1ori3Mu abo yHiBepcalibHI BUpPa3H, SKI BHKO-
PHCTOBYIOTHCSl B PI3HMX KOHTeKcTax. Hampukiarn,
BUTYKU THIY hold on! un keep going! € emouiiino
HACUYCHHUMH, aje He MAlOTh YiTKOi TeMaTHYHOi
NpUB’SI3KK, 3a0€3MedyIoud 3arajpHy MiATPUMKY
a00 3aKJmK 1o aii.

Komipuuii kommnoneHT, 1mo oxormioe 4,8%
BUOIpDKH, BUKOPUCTOBYETHCS JUIS BHPAKEHHS
emoltiii abo XapaKTepUCTHK CHUTyalliil. Bucioswu,
SIK-0T fo see red abo to be white-knuckled, nona-
IOTh TEKCTy €MOLIHHOro HAacH4YeHHs, IiJKpec-
JIOIOYM Hampyry uu crpax. CoMaTrudHuil KOMIo-
HeHT (4,2%) BKJIIOYa€ BUCIIOBHU 3 YaCTHHAMH TiJa,
HaNpUKIa, to pull one’s weight abo to have a thick
skin. Bonn yacTo onucyoTh ¢GizuyHi abo eMoiniHi
CTaHH, BiIOOpaXKarouu SIK IHIUBIAYaTbHI PHUCH, TaK
1 IMHAMIKy B3a€MOIII.

300710T1YHMI KOMITOHEHT, 1[0 CTAHOBUTE 2,9%,
3BEPTAETHCSI IO TBAPHUH SIK IO CHMBOJIIB PHC XapakK-
Tepy uu noBeainku. Hanpuknan, busy as a beaver
1 to let the cat out of the bag BimoOpaxaroTs Iii
YU PHUCH, acCOIIOBaHI 3 TIOBEIIHKOIO TBapHH.
XapuoBuii KoMIToHEHT (2,3%) miepenae cortiaabHi
3BHYKU a00 pUTyalu, SK-OT fo butter someone up
abo to bring home the bacon. 11i Bupa3u 3ocepe-
JKYIOTbCST Ha B3aeMoOJii Jrofeil dyepe3 moOyToBi
ACTIEKTH KYJIBTYPH.

Oxpemo Bupinsemo 3mimanuid tun (4,2%),
SKHW TOE€THYE KUTbKA TEMATHUYHUX KOMITOHCH-
TiB. Hampuknan, ¢paseonorisMu Tuy fo be
blue in the face (xonip + comaruka) abo fo have
a finger in every pie (comaruka + KyJiHapHHMA
KOMITOHEHT) JeMOHCTPYIOTh 0araTomapoBicTh
Ta B3a€EMO3B 530K 3Ha4eHb. Lleil Tum migKpeciroe
CKJIQJHICTh (Ppa3eosiori3amMiB 1 BigoOpaxkae IXHIO
3MIaTHICTh 00'€IHYBaTH Pi3HI CEMaHTHYHI CHEpH.

Jns mocmipkeHHsT (Gpa3eosoTIYHAX  OJIMHHUIID
y KiHomepekiaai Oyno po3poOieHo Kiacudika-
iro croco6iB nepegadi PO, mo BKIOYAE TTOBHI
1 YacTKOBI €KBIBaJICHTH, (Ppa3eosIoTiuHiI aHAJIOTH,
JIEKCUYHUI Ta ONMCOBMM NEPEKIIajl, a TAKOX OILy-
meHHs. JIeKCUYHui mnepekinaj, SKUW CTaHOBUTH
26,1% BUOIpKHU, BUSBUBCS HAWYACTOTHIIIAM METO-
noM. Voro yHiBepcabHICTh J03BOISE IEpenaTh
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OCHOBHHUH 3MICT BHpa3iB, 30epirarouu iXHiO 3po-
3yMUICTh JJIS1 LIJIbOBOI ayAUTOPIi, 10 OCOOIUBO
BaYXJIMBO B ay/ioBi3yajbHOMY Iepekiani. Hampu-
KJaj, ¢ppaszeonorizmu go blue in the face abo they
got plastered y mepexnazni aiantTyrTbCs 0 TPO-
CTHX 1 3pO3yMIUINX BHpPAa3iB, TAKUX SIK «JO BHUCHA-
KEHHS a00 «IOHAITMBATHCS.

®dpazeostoriuHi aHAIOTH, K1 CTaHOBIATH 20,3%
BHOIPKH, € IPYTHM 3a TONIMPEHICTIO CIOCOO0M.
[x BUKOpHCTaHHS 103BOJISAE 30€PErTH CTHIIICTHKY
1 00pa3HICTh OpUTIHAIY 3aBIJKH IONIYKY Bil-
MOBIAHUKIB, XapaKTepPHUX [UIs IIIHOBOI MOBH.
Hanpuxknan, spill too many beans nepenaerscs sk
«OOBKHYyJ1a 3aBOTOY, a through thick and thin — «e
2opi i padocmiy. YacTKOBI €KBIBAJICHTH 3aiMaIOTh
17% Bubipku, 3abe3neuyroun 30€peKeHHsI OCHO-
BHOI CTPYKTYPH OpHTiHAIy 3 aJanTali€o 10 MOB-
HUX ocoOnuBocTel nepekinany. Hanpuknan, old as
hills mepexnanaeTbCs K «cmapuil, K ceimy, 30e-
pirarouu 3arajbHy CTHJIICTUYHY CIIPSIMOBAHICTb.

OnymieHHs: craHoBUTh 15,8% BHIagkiB, 110
MOSICHIOETHCS TEXHIYHUMU BUMOTaMU JI0 KiHOTIepe-
KJIa1y, 30KpeMa XpOHOMETPaXXeM 1 0OMeKeHHIMH
cyoturpyBanns. Lleit cnoci0 BUKOPHCTOBYETHCH,
KoM (hpa3eosiorizM He € KPUTHYHUM JUIS 3aralib-
HOTO 3MICTY CIieHH ab0 Horo emoriifHa (QyHKIIis
KOMIICHCY€ThCSl 1HIIMMH 3acobamu. Hampukiman,
tdpasu bite the bullet ta let’s do an ice-breaker
OyJIi OMyIIeH1, OCKUIBKH TXHE TepeiaBaHHs BUMa-
rayio 0 HaaAMIpHOI JeTali3alii B yMOBax oOMexe-
HOTO 4acy.

OnucoBuii TepeKsag, MO0 CTAHOBHUTH JIMIIE
4,2%, 3aCTOCOBYEThCS Yy BHUIAJKaX, KOJM IHII
METOAM HE JO03BOJSIIOTH TOYHO MEpenaTH 3MICT
opurinany. Hampuknan, ¢paseonorismu fix your
face («wo 3 obnuuuam?») ta don't get it twisted
(«3po3ymitl mene npasunvbHo») UTIOCTPYIOTH TIpar-
HEHHs JI0 MaKCUMaJIbHOI Ilepeiadl 3MICTy 3a paxy-
HOK JKEpTBYBaHHS (Ppa3eooriyHOI0 CTPYKTYPOIO.
IToBHi exBiBajieHTH, SIKI cTaHOBIATH 11%, Bigo-
OpakaroTh CUTYyaIlii, KOJIU OPUTIHAILHUHN (pazeo-
JIOT'i3M Ma€ TOYHUH BIANOBIIHUK y LIJILOBIH MOBI,
SIK-0T white as snow («Oinutl, K CHiey).

OkpemMo0 CKJIQIHICTIO BHUSBWIOCSA Tepena-
BaHHs TpH cliB, 3acHoBaHOi Ha PO, sKa yacto
nomae mianory TimOmmid  ceHc. Hampukman,
y pemtitti [ know, its a swim-or-sink endeavour.
I won't sink Tpa ciiB 30epiraeTbCsi B IEpeKiaii
«Tax, s 3uaio, wo ye nan abo nponas. A ne npo-
nady», aje BTPAYa€ThCs HOAATKOBAa KOHOTAILiS,

22

noB’si3aHa 3 0Opa3HicTio TuiaBaHHs. Y (pasi Like
fish in the water. Yeah, the one that's green around
the gills, 3aBnsaxu nepeknany «Tu sx puba 6 6ooi.
Tax, ane pubka eoice He nepwioi ceiococmi» 30epe-
JKEHO 1 TPy CIiB, 1 ()pa3eosIOTiYHICTh, ajie aKIEHT
3MIIIYETHCS 10 CaMOIpOHIii TepoTHi.

3aranom, aganraiis (ppa3eonori3mMiB y KiHOIIe-
pexnani norpedye OamaHCy MiX TOYHICTIO Tepe-
Jadi 3MicTy, 30epeKeHHSIM EeMOIIHHOTO 3a0apB-
JICHHS Ta BpaxXyBaHHAM TEXHIUHUX OOMEXKEHb.

BucHoBkn. AHami3 (pa3eooriyHuX OIUHUIIL
y KIHONEpeKJIaal JAEMOHCTPYE BaKIMBICTH Oara-
TOTPAHHOTO MIiIXOAY J0 aJamnTarii TeKCTiB. Buko-
pUCTaHHA pi3HUX MeTomiB mepenadi @O — Big
JIEKCUYHOTO TEPEeKIIaay A0 OMUCOBOTO 4YM (paze-
OJIOTIYHHUX aHAJIOTiB — JI03BOJIsA€ 30epiraTu cMuc-
JIOBY, €MOIIIHHY Ta CTHJIICTHYHY CKJIaJIOBI OPHTi-
Hayry. HalluacTOTHIIIMM € JIEKCHYHUI Tepexas,
II0 CBITYHUTH MPO MPArMaTHYHICTh I[LOTO CIIOCOOY,
3pY4YHOTO IJIsl ay[lioBi3yalqpHOTO Marepiany. Bom-
HOYAC 3HAa4YHA YacTKa (pa3eosOriyHUX aHAJIOTiB
BKa3ye Ha Te, [0 TIepeKIIaiadi TOKIaJafoTh 3yCHIIb,
o0 30epertd KylbTYypHY cHenudiky W CTHIIiC-
TUYHY 3a0apBJCHICT TEKCTy. MeHII HOoUIMpeHi
crocoOu, SK-OT OIMYIIEHHS YH OMHCOBHU Tepe-
KJIaJl, 3aCTOCOBYIOThCSl Y BUIAJKaX, KOJIU TEXHIYHI
oOMekeHHS a00 KOHTEKCT CIICHH YCKJIaTHIOIOThH
nepeziauyy OpUriHanabHOi hopmu.

OxpeMuM BUKJIMKOM € TIepellaBaHHs I'PHU CIIiB,
ne ¢Gpas3eonori3Mu B3aEMOJIIOTH OJUH 3 OTHUM
a00 3 KOHTEKCTOM clieHW. HaBeneHHi BHIIEe NMpH-
KJIa/IM TTOKa3yI0Th, IO TIEpeKIIaadi 31aTHi TBOPUO
aJIanTyBaTy MOAIOHI MOMEHTH, NPOTE HE 3aBXKIH
MOXYTh 30€pertu BCi acleKTH OpPUTIHAIBHOTO
3micty. Lle miaTBepmKye, Mo KiHOMEePeKIIaa 4acTo
BUMAara€e KOMIIPOMICY MIXK TOYHICTIO, JIaKOHIY-
HICTIO Ta TEXHIYHUMH acTeKTaMH, 30KpeMa CHHX-
POHI3AIIEI0 TEKCTY i 300paskeHHS.

[TomambImi JOCHTIIKEHHS MOXKYTh 30CEPETUTHCS
Ha pO3IIMpeHHI BUOIpkH (hpa3eonoriaMis i3 pis-
HUX JKaHPIB KiHO, 1100 BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
y BUKOPHCTaHHI METO/IIB MEepeKiIaLy 3ajJeKHO Bif
KAHPY YU CTHIICTHYHHX ocoOmuBocteil. Oco-
OJMBO IIKABUM € BUBYCHHS BIUIUBY KYJIBTYpPHOI
cnierudikd opuriHaiy Ha BUOIp crmocoOiB mepe-
naqi @O B nepeksaii, a TakoXk po3podKa MeTo Y-
HUX PEKOMEHJAIll U MepekiasadiB ayaioBisy-
aJBHOTO KOHTEHTY, SIKi 3MOXYTh 30epertu OanaHc
M 3MICTOBHOIO TOYHICTIO Ta ayiOBI3yaJbHOIO
HPUPOJHICTIO.
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